2 Corinthians 5:6




- is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative first person masculine plural present active participle from the verb THARREW, which means “to be confident, be courageous 2 Cor 5:6, 8; to say with confidence Heb 13:6; to be able to depend on someone 2 Cor 7:16; be bold toward someone 2 Cor 10:1-2.”


The nominative masculine plural refers to all Church Age believers with doctrine in their souls.


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur in every spiritual life in every generation of the Church Age.


The active voice indicates that positive believers produce the action.


The participle is causal participle, which indicates the ground or reason or cause of the action of the main verb.  It is translated “because we are confident” or “since we are confident.”

Then we have the temporal adverb PANTOTE, which means “at all times, always.”

“Therefore, since we are confident at all times”

 - is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative first person masculine plural perfect active participle from the verb OIDA, meaning “to know.”


The nominative masculine plural refers to all Church Age believers with doctrine in their souls.


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from the past action of learning doctrine.


The active voice indicates that positive believers produce the action.


The participle is causal participle, which indicates the ground or reason or cause of the action of the main verb.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs denoting mental action to indicate the content of that thinking.  It is translated “that.”

“and know that”

 - is the nominative first person masculine plural present active participle from the verb ENDĒMEW, which is used figuratively and means “to be at home” in the sense that it was used in the Doric Greek “to live someplace.”

The nominative masculine plural refers to all Church Age believers with doctrine in their souls.


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur in every spiritual life in every generation of the Church Age.


The active voice indicates that positive believers produce the action.


The participle is a concessive participle, which indicates the unfavorable circumstances despite which the action of the main verb takes place.  It is translated “although we are living.”
Then we have the preposition EN plus the locative of sphere neuter singular from the article and noun SWMA, meaning “in the body.”

“although we are living in the body,”

 - is the first person plural present active indicative from the verb EKDĒMEW, which means “to be absent from a place where one rightfully or normally belongs - ‘to be absent, to be away from,’”
 “to leave one’s country, take a long journey; to be in a strange land.”
  Thus it means to live someplace away from our normal home.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “from the Lord.”

“we are living in a strange land away from the Lord.”
2 Cor 5:6 corrected translation
“Therefore, since we are confident at all times and know that although we are living in the body, we are living in a strange land away from the Lord.”

Explanation:
1.  “Therefore, since we are confident at all times and know that”

a.  Based on the fact that we keep on having a building from God, an eternal home in the heavens and have been given the down payment of the Spirit, Paul comes to a conclusion.


b.  His conclusion is that we are living in a strange land away from the Lord.


c.  But first Paul states a confident assertion about our mental state.


d.  We are supposed to be confident at all times.  Not sometimes, not occasionally, but at all times.


e.  What are we confident about?



(1)  We are confident that God loves us.



(2)  We are confident that nothing can separate us from the love of God.



(3)  We are confident that God will provide for all our basic needs in life.



(4)  We are confident that we will live with God forever.



(5)  We are confident that we cannot lose our eternal life with God.



(6)  We are confident that God has a plan for our life.



(7)  We are confident that God will provide for us every thing necessary to execute that plan.



(8)  We are confident that dying will be a wonderful experience.



(9)  We are confident that God has rewards and decorations for those who execute His plan, both in time and in eternity.


f.  We are confident in the grace of God.



(1)  Antecedent grace, Eph 1:4.



(2)  Common grace, Jn 1:16.



(3)  Efficacious grace, Acts 18:27.



(4)  Saving grace, Eph 2:8-9.



(5)  Logistical grace, 2 Cor 9:8.



(6)  The grace apparatus for perception, 2 Pet 3:18.



(7)  The grace pipeline, 2 Cor 4:15.



(8)  Grace orientation, 2 Pet 1:2.



(9)  Supergrace, Rom 5:2.



(10)  Ultrasupergrace, Jam 4:6.



(11)  Surpassing grace, Eph 1:6.



(12)  Dying grace, Ps 33:18-19.


g.  Confidence is based on knowledge.



(1)  We are confident in God because we have learned the word of God and have His doctrines circulating in our soul.



(2)  Ignorance is not bliss in the spiritual life.  Ignorance is fatal attraction to the lusts of the sin nature.



(3)  We cannot love what we do not know.  We cannot love God unless we know God.  In the same respect, we cannot be confident in what we do not know.  Therefore, we cannot be confident in God or His plan unless we know everything we possibly can about Him and His plan.



(4)  Confidence in our eternal life and resurrection body is based on having learned Bible doctrine from the teaching ministry of God the Holy Spirit.

2.  “although we are living in the body,”

a.  Paul adds one more qualifying phrase before he makes his point.


b.  Paul’s qualifying phrase is a concession to the true facts of what is currently our status as human beings on earth in our physical bodies.


c.  The verb used here means to live someplace where we are supposed to be living, that is, the normal place where we should be living.


d.  God designed us to live in a human body, but a human body that was incapable of dying.  This is how Adam was created.


e.  But because of the original sin of mankind, our human body became mortal and very capable of death.


f.  So now, the normal state of affairs for all believers is that they are living in a temporary human body on earth until they either die or the Rapture of the Church takes place.


g.  The connotation here is not that we are “at home” in this human body.  Nothing could be further from the truth for the believer in Christ.  We are not happy, content, and comfortable with an old sin nature that constantly attacks our will to please God.


h.  This is why Paul made such statements as:



(1)  Rom 7:24, “I am a miserable person! Who will rescue me from the body of this death?”



(2)  Phil 1:23, “But I am hard-pressed from both directions, having the desire to depart and be with Christ, for that is very much better.”



(3)  2 Cor 5:8, “We are confident, I repeat, and prefer rather to be absent from the body and to be at home with the Lord.”

3.  “we are living in a strange land away from the Lord.”

a.  This verb indicates that we are not living where we are supposed to be living.


b.  We live in Satan’s kingdom, which has been and always will be a strange land to the believer in Christ.


c.  The cosmic system is a foreign land to the Church Age believer.


d.  We should not feel the least bit comfortable living in Satan’s kingdom.


e.  We should be happy and content, but not pleased with the lack of righteousness and justice in the world.


f.  We do not crusade to change the world; for there are no changes we can make to improve the world.  The world is Satan’s kingdom and will never improve.


g.  The only time this world will ever be comfortable for the believer to live in is when Jesus Christ rules the world during His millennial reign.


h.  Until that day, we are confident that we will only be comfortable and happy living in this world, when we are in resurrection body.  For in a resurrection body that is incapable of death and incapable of sin, we will live with Christ in this strange land away from our home in heaven, so that we may rule with Him.
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